Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 29
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1. hoy ‘Ari’El ‘Ari’El gir’'yath chanah Dawid s’phu shanah al=shanah chagim yin’qophu.

Isa29:1 Woe, O Ari’El, Ari’El the city where Dawid camped!
Add year fo year, let the feasts run their circle.

29:1> Ovdatl woAs ApinA, v Aauld émodépmoev-
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CUVAYAYETE YEVTLATA EVLAVTOV €T €viavTov, payeade yap cvv Mwaf.

1 Ouai polis Ariel, Dauid epolemeésen;
Woe city of Ariel, David waged war.

synagagete eniauton eniauton, phagesthe Moab.
Gather together year year! you shall eat Moab.
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2. wahatsiqothi («’Ari’El w’ tha’aniah wa’aniah w’ i ka’Ari’El

Isa29:2 [ shall bring distress (0 Ari’El, and mourning and sorrow;
and like Ari’El to me.

2> éxOALw yap ApimA, kal €oTal adTRs 1) LoxLs kal TO mAoDToS épLol.
2 ekthlipso Ariel, kai autés he ischys kai to ploutos emoi.
I shall squeeze Ariel, and her strength and riches mine.
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3. w’chanithi kadur yi'k w'tsar'ti vi'k mutsab wahagimothi “alayi’k m’tsuroth.

Isa29:3 I shall camp as a circle on you, and I shall besiege on you siegeworks,
and I shall lift up ramparts on you.

3> kal kukAOow ®s Aavld ém o€ kal Badd mepl o€ ydpaka
kal Onow mepl o€ Topyous,
3 kai kykloso hos Dauid ¢pi se
And I shall encircle as David you,
kai balo se charaka kai théso se pyrgous,
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and I shall throw up around you a siege mound, and I shall set around you towers.
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4. w'shaphal’t’ me’erets t'daberi ume aphar tishach ‘im’ratheak
w’hayah k’ob me’erets goleak ume aphar ‘im’ratheak t'tsaph’tseph.

Isa29:4 Then you shall be brought low; from the earth you shall speak,
and the dust your words shall bowed; and your voice shall be
as from the ground, and your speech shall whisper the dust.
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4> kal TamewvwbnoovTar ol Aoyou cov els TV yTv,
Kal els TV yfv oL AdyoL oov dloovTal: kal éoTal ws ol pwvodvTes
b ~ ~ e / \ \ \ ¥ e / 9 U
€k s yfs 1 dwvn cov, kal mpos To €dados 1) dwvn cov acbevnoer.
4 kai tapeinothésontai hoi logoi sou eis tén gen,

And shall be abased your words the ground.
kai cis tén gén hoi logoi sou dysontai;

And the ground your words shall go down.

kai estai hos hoi phonountes ¢k tés gés hé phoné sou,
And shall be as the ones speaking out loud from out of the earth your voice;

kai to edaphos he phonée sou asthenései.
and ‘o the ground your voice shall weaken.
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5. whayah k'abaq hamon zarayik uk’mots “‘ober hamon “aritsim
w’hayah I’'phetha” pith'om.

Isa29:5 But the multitude of your enemies shall become like dust,
and the multitude of the ruthless ones like the chaff which blows away;
and it shall happen instantly, suddenly.

<5> kal éoTar Ks KoVLopTOS Ao TPoXoD 6 TAODTOS TOV AoefdV Kal ws Xvods
depopevos, 0 mA0os TOV kaTaBVVACTTEVOVTOV T€, kal €0TAL WS CTLYRT] TIAPAYPT)LA
5 Kkai estai hos koniortos trochou ho ploutos ton asebon

And shall be as a cloud of dust a wheel the riches of the impious;

kai hos chnous pheromenos,
and shall be as dust being borne about

to pléthos ton katadunasteuonton se, kai estai hos stigmé parachréma
the multitude of the ones afflicting you; and it shall be as a moment immediate,

Woq3y #0439 af)x xy43Rn AraL oY s
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6. ts’ba’oth tipaged ub’ra’ash

w'qol gadol suphah us’ arah w’lahab ‘okelah.

1sa29:6 of hosts you shall be punished and earthquake
and loud , with whirlwind and tempest and the flame of a consuming

<6> mapa kvplov cafand: émokom) yap éoTar peta BpovTis kal ocelopod
\ ~ / \ ’ \ \ \ ’
kal ¢pwvis peyadns, kataryls pepopévn kal pAGE mupos kateabiovoa.

6 sabaoth; episkopé kai seismou
of Hosts; a visitation , and earthquake,
kai megalés, kataigis pheromené kai phlox katesthiousa.
and a great, a blast being borne about, and a flame of devouring.
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7. w ka lay’lah hamon ~hagoyim hatsob’im “al=‘Ari’El
w'al=tsobeyah um’tsodathah w’ham’tsigim lah.

Isa29:7 And the multitude of ©!! the nations who wage war Ari’El,
even 2!/ who wage war against her and her stronghold, and who distress her,
like , of the night.
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<I> kal éoTar ws 0 évumalopevos év BTy 6 TAodTOS TOV €OV TAVTWY,
14 \ \ 4 / \
dooL émeoTpaTevoav ém ApunA, kal TavTes ol oTpaTevoapevol em lepovoadnp

\ / e )4 9 9 9 \ \ ’ 9 /
KAl TAvTeES oL ouvypkevol €ém’ avTv kal BALBovres adTnv.

7 kai hos hypng ho ploutos ton ethnon ,

And as sleep the riches of all the nations,
hosoi epestrateusan Ariel, kai hoi strateusamenoi Ierousaléem

as many as march Ariel, and the ones soldiering Jerusalem,
kai hoi synégmenoi kai thlibontes

and the ones gathering together , and the ones afflicting
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8. w ka yachalom haraeb w’hinneh ‘okel w’ w'reyqah
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w'ka yachalom hatsame’ w’hinneh shotheh w’ w’hinneh “ayeph

w' shoqeqah ken hamon ~hagoyim hatsob’im “al-har .
Isa29:8 as a hungry man dreams and behold, he is eating;

but when , is empty, or as a thirsty man dreams and behold,
he is drinking, but when , behold, he is faint and is longing.

so the multitude of =!! the nations who wage war Mount

\ e e 4 \ \ ’
8> kal éoovTar ws ol év Vv mivovTes kal €ofovTes, kal é€avacTavTwv
’ 9 ~ 9 / \ 4 b ’ e ~ 3 4
RATALOV aDTOV TO éVUTVLOV, Kal Ov TpoTov évumvidleTtal 6 Supdv os Tvev
\ ,g \ b4 8 ~ e 8 \ \ 9 ~ 2 \ VA
kat é€avaotas €t dufd, 1 8€ PuyT avToD €ls kevov NATLoEY,

24 ” e ~ /’ ~ 9 ~ 174 9 ’ 9 \ \ »
oVTws éoTaL 6 MAoDTOS TAVTWY TOV €Dvdv, ool émedTpaTevoav €ml TO dpos Liwv.

8 kai hos hoi en hypno pinontes kai esthontes,
And as the ones in sleep drinking and eating
kai exanastanton mataion auton ,
and rising up. is vain of them ,
kai tropon enypniazetai ho dipson hos pinon
and in manner shall dream the one thirsting and drinking,
kai exanastas eti dipsa, he de kenon élpisen,
and rising up they still thirst, and vain hoped,
houtos ho ploutos ton ethnon, hosoi epestrateusan to oros
so the riches of 2!l the nations, as many as marched mount
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9. uth’mahu hish’ta"ash’"u
washo u shak’ru w'lo’-yayin na u w’lo’ shekar.

Isa29:9 and wonder! Blind yourselves and be blind;
they become drunk, but not with wine, they stagger, but not with strong drink.
9> éxAVbnTe kal ékoTnTE KAl KPALTAANOATE OVK ATTO CLKEPA OVOE Ao olvov:
9 kai ekstéte kai kraipalésate ouk sikera oude oinou;
! Be amazed and be dizzy! Not liquor nor wine.

3¥a4x Hy4 ayazr wyaido YF/-iY o
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10. hi-nasak kem tar’demah

way’ atsem ‘eth- ‘eth-han’bi’im w’eth-ra’sheyhem kisah.
1sa29:10 has poured you of deep sleep,

he has shut , the prophets; and He has covered your heads,

10> §7 memoTLKEV VPAS KVPLOS TIVEDPLATL KaTAVUEEWS
\ / \ \ ~ \ ~ ~ ~
Kal Kappooer Tovs 0pladpols adTdv kal TV TpodmMTAOV AVTHV
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KOl TOV ApXOVTWV AVTWV, OL OPWVTES TA KPLTTTA.

10 pepotiken hymas katanyxeos
has given you to drink of vexation.
kai kammysei
And he shall close the eyelids of ,
kai ton prophéton auton kai ton archonton auton, ta krypta.
and their prophets, and their rulers, the hidden things.
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11. wa kem chazuth k'dib’rey hasepher hechathum
=yit’nu ‘otho ‘cl-yode a hasepher le’'mor q'ra’ na’-zeh
w lo’ chathum hu’.
Isa29:11 vision you like the words of a sealed scroll, they give
it to one knowing scrolls, saying, Please read this, , not, it is sealed.

\ e ~ / \ e/ ~ e e 4 ~ ’
A1> katl éoovral LRIV mavTa Ta pHpaTa TadTa os ol Adyor Tod BifAlov
ToD €odpayLopévov ToVTOV, 6 éav ddoLy avTo AvbphTw émoTapévy ypdppaTa
/ 9, ’ ~ \ 9 ~ 9 /4 b ~ 9 / /
Aéyovtes Avayvwbe Tadta: kal épetl 0¥ Sdvapar avayvdvar, éodpayioTar yap.

11 kai hymin ta hrémata tauta hos hoi logoi tou bibliou
And to you sayings these as the words scroll
tou esphragismenou toutou, dosin auto anthropg
having a seal set upon it of this; they should give it to a man
epistameng legontes Anagnothi tauta;
having knowledge of , saying, Read these things!
kai Ou anagnonai, esphragistai
Then , not to read, it is sealed.

AT4Y 449 994 9T a4 w4 o 97Fa Yxyv 2
7T axoan 4 qy4y
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12. w’nitan hasepher lo’-yada” sepher le’'mor q'ra’ na’-zeh
w’'amar lo’ yada™ti sepher.

Isa29:12 Then the scroll shall be given (o one does not know scrolls, saying,
please read this. And he shall say, I do not know scrolls.

12> kat SobnoeTar 10 BLBAlov TobTo €ls yelpas dvBpdmov w1 émoTapévov
vohppaTa, kal épet adTd Avayvwdl TodTo: katl épel Ovk émloTapar ypappaTa.
12 kai dothesetai to biblion touto ¢is cheiras anthropou

And shall be given scroll this the hands of a man
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me epistamenou , kai erei autdo Anagnothi touto;

not having knowledge of . And one shall say to him, Read this!
kai Ouk epistamai .
And , I do not have knowledge of
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13. wayo’'mer nigash ha am hazeh ubis’phathayu kib’duni
w'libo richaq wa yir'atham mits’wath ‘anashim m’lumadah.
Isa29:13 Then (Master) said, this people draw near

and honor Me their lips, but their hearts is far s

and their fear of taught by the command of men,

13> Kat etmev kpros "Eyylle pot 6 Aads odrtos év 7@ otopaT ovTod,
Kal év Tols XelAeowv adTOV TLROOLY pe, 1) 8€ kapdla adTdV Toppw dméxel am’ épod,
paTnv 8¢ o€Bovral pe dddokovres évradpaTa avbpomwy kal Sudackalias.
13 Kai eipen Eggizei moi ho laos houtos ,
And said, approach unto me this people ,

kai en tois cheilesin auton timosin me, hé de kardia auton
and their lips they esteem me, but their heart

porro apechei emou,

is far off at a distance me;
maten de sebontai me didaskontes anthropon kai didaskalias.
and in vain they worship me, teaching of men and instructions.

47 4473 aza-yoa-x4 4373l JFry YA fyu
XXFX YY) XJL I TAYYH XYYH 3a54y
N2D] X22T MITTRYTTNN XORID MR I 192
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14. laken hin’ni yosiph "haph’li’ ‘eth-ha am~hazeh haph’le’ wa
w'ab’dah chakamayu ubinath n’bonayu tis'tatar.

Isa29:14 Therefore behold, I am adding to do wonders with this people;
wonders, even , and of their wise men shall perish,
and the discernment of their discerning men shall be hidden.

\ ~ bl \ bl \ /’ ~ ~ \ \ ~
14> 3ia TodTo 180V éyw mpoohfow Tod petabelval Tov Aadv TodTov
\ 4 9 \ \ b ~ \ ’ ~ ~
kal petadnow adTovs kal AmoAd TNV codlav TOV codpdv
Kal TNV oOVeoLY TOV cuveTdv kpLw.

14 dia touto idou prosthéso tou metatheinai ton laon touton
On account of this, behold, I shall proceed to transpose this people;
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kai metatheso autous kai apolo ton sophon

and I shall transpose them, and I shall destroy of the wise;
kai tén synesin ton syneton kruyo.

and the understanding of the discerning I shall hide.

aro 9xF Arary yi-Piyoya 1va s
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15. hoy hama amiqgim s'tir "etsah
w' mach’shak ma aseyhem wa mi ro’enu umi yod’ enu.

Isa29:15 Woe to those who seek deep (o hide their counsel ,
and their works the dark, and , Who sees us? or Who knows us?

<15> odal ol BabBéws BovAnv moLodvTes kal o dua kvplov-
oval ol év kpudT) BovAnv morodvTes kal éoTar év okdTEL TA épya AVDTOV
kal épodowv Tis Mpds émpakev kal Tls Mpas yvooeTat 1) & Tels moLodpev;
15 ouai hoi batheds boulén poiountes kai ou H

Woe to the ones deeply plans making, and not

ouai hoi en kryphé boulén poiountes
Woe to the ones in secret plans making.

kai skotei ta erga auton kai Tis hemas heoraken
And darkness their works, and , Who has seen us,

kai tis hemas gnosetai ¢ ha hémeis poioumen?
and who shall know us or what we do?

AWOYW W4 -y IWHAL 4ni3a WHY W4 WYYTR 16
Y133 4 vanvad W4 aray ywe £ yawol
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16. haph’k’kem ‘im=k’chomer hayotser yechasheb ki-yo’'mar ma“aseh

“osehu lo’ “asani w’yetser yots’ro lo’ hebin.
1sa29:16 O your perversity! the former be counted as the clay,
shall the work to its maker say, he did not make me;
or the thing formed him who formed it, he has no understanding?

16> oVy ws 6 ™NAOs Tod kepapéws Aoyiobnoeote;

k1) €pel 10 mAdopa 10 mAdoavt Q¥ o) pe émlacas;
M| 76 molmpa 7@ morfoavt Q¥ cuverds pe émoinoas;
16 ouch hos ho pélos tou kerameos logisthésesthe?

not as clay for the potter Shall you be considered?
erei to plasma tg plasanti Ou sy me eplasas?
say the thing shaped to the one shaping, did not shape me.
to poiema tQ poieésanti Ou synetos me epoiésas?
the thing made by the one making it, not expertly You did make me?
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17. halo’-"od miz’“ar w'shab w' ya ar .
Isa29:17 Is it not yet while and shall be turned ,
and a forest?

17> oVkéTL pukpov kal petatebnoerar 6 Aifavos s 10 8pos T0 Xeppeh
kal 70 8pos 70 Xeppel ets dpupov Aoyiobnoerar;
17 ouketi kai metatethésetai ho
No longer and shall be transposed
to oros to kai to oros to
the mountain of ; the mountain of
drymon ?
a forest?

PF 1994 WA weHa 4raa-yri g yoywys
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18. w’sham’ u bayom~hahu’ hacher’shim dib’rey=-sepher

ume’ophel umechoshek “iw’rim tir'eynah.
Isa29:18 that day the deaf shall hear words of a scroll,
and of their gloom and of darkness of the blind shall see.

8> kat dxodoovTar év T Npépa éketvn kool Adyous BLfAlov,
Kal oL €v T® oKOTEL Kal ol év TH) optyxAT o0pBadpol TvpAdv BA&ovrar-
18 kai akousontai <1 té hemera ekeiné kophoi logous bibliou,

And shall hear ‘n that day deaf-mutes the words of the scroll;

kai hoi ¢ tg skotei kai hoi ¢ t&é homichle typhlon blepsontai;
and the ones i darkness, the ones fog - of the blind shall see,

AHYW ATAT I JAvJ0 vJFAT 10
(AN (WA WYaPs Yag aYri a4y
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19. w'yas’phu “anawim sim’chah

w'eb’yoney ‘adam Yis'ra’El .

Isa29:19 The afflicted shall increase their gladness ,

and the needy of mankind of Yisra’El

19> kal dyadAidoovtar TToyol dua kVpLov év eddpooivy,
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Kal ol AmmAmopévol Tov avbpomwv épmAnodfoovrar eddpooivns.

19 kai agalliasontai ptochoi euphrosyné,
and shall exult the poor gladness,
kai hoi apelpismenoi ton anthropon euphrosyneés.
the ones despairing of men with gladness.

P4 Aapw-Jy yxqyyy nd ALY rAqo Fl40a¥ 2
MY TPWTOD NN2N PR P2 PUTY 09RO
20. i=‘aphes “arits w’kalah lets w'nik'r'thu 2a/=shoq’dey ‘awen.
Isa29:20 the ruthless shall be brought to nothing and the scorner is ended,
and - that watch for evil shall be cut off;
20> éEelvev dvopos, kal ATdAeTo Vepmdavos,
kal éEwAebpedBnoav ol dvopodvTes ém kakig
20 exelipen anomos, kai apoleto hyperéphanos,
failed The lawless one, and is destroyed the proud one,

kai exolethreutheésan hoi anomountes kakia,
and shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly evil,

JYWRA 4OWI HAYTYLY 1949 YAk A4a-euy o
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21. machati’ey ‘adam b’dabar w’lamokiach basha ar y’qoshun wa tohu tsadiq.

Isa29:21 that makes a man an offender by a word, and lay a snare
him that reproves in the gate, and the just a thing of nothing.

\ e ~ e ~ 9 ’ b /4 / \ \ 9 ’
21> kal ol morodvTes apapTelv avBphmous év Aoyw: mavTas de Tovs éNéyyovTas
b 4 4 U \ 9 4 b 9 ’ 7
€v moAars mpookoppa OMoovow kal émAaylacav év adikois dikarov.
21 kai hoi poiountes hamartein anthropous ¢n logo; de tous elegchontas
even the ones causing to sin men a word. And the ones reproving

pylais proskomma thésousin
the gates to be considered for stumbling men shall make,

kai eplagiasan en adikois dikaion.
for they bent away unjust acts the just one.

Y3934 x4 34] W4 3F0% x4 arvar Y4y Yz
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22. laken koh-‘amar =beyth Ya aqob
padah ‘eth-‘Ab'raham lo’-"atah yebosh Ya aqgob w'lo’ “atah panayu yechewaru.

Isa29:22 Therefore thus says . redeemed Abraham,
the house of Yaaqob (Jacob):

Yaaqob shall not now be ashamed, nor shall his face now turn pale;
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22> 8ua TodTo Téde AéyeL kVpLos Emt Tov oikov lakwB, 6v dddpLoev
€€ ABpaap O viv aloyvvbnoerar Iakwf o0de viv 76 mpoéowmov petaPadet IopanA-
22 dia touto tade legei epi ton oikon Iakob,

On account of this, thus says concerning the house of Jacob,

aphorisen ex Abraam Ou nyn aischynthésetai lakob
he separated from Abraham, not now shall be ashamed Jacob,

oude nyn to prosopon metabalei Israel;

nor now countenance - shall Israel change.

LYW YWALAPL PI9P9 LA gwoy yrald X449 1Yo
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23. ki bir'otho y’'ladayu ma“aseh yaday b'qir’bo yaq’dishu sh’mi
u’hig’dishu ‘eth- Ya aqob w'eth- Yis'ra’El ya“aritsu.
Isa29:23 when he sees his children, the work of My hands, in his midst,
they shall sanctify My name; indeed, they shall sanctify of Yaaqob
and shall fear of Yisra’El
23> AN’ 8Tav dwowv Ta Tékva adTAV Ta épya pov, L’ épe ayLdoovoLy TO vopd pwov
kal aytdoovory Tov dywov lakwp kail Tov Beov 100 Iopand $ofnbnoovrar.
23 hotan idosin ta tekna auton ta erga mou,

whenever shall behold their children my works,

eme hagiasousin to onoma mou
of me they shall sanctify my name,
kai hagiasousin Iakob kai tou Israél phobéthésontai.
and they shall sanctify of Jacob, and of Israel they shall fear.

HPLTraY (A YAYArar A9 HrYqT3ox yoady
P27 29I 103 mNToYn AWwTN D
24. w'yad’"u tho ey~ binah w'rog’nim yil’'m’du-leqgach.

Isa29:24 And those who err in shall come to understanding,
and those who murmured shall learn the teaching.

24> kal yvooovTat ol T® TVedPATL TAGVORLEVOL TUVETLY, oL € yoyyLlovTes
pabnoovral Omakovew, kal al yAoooar al PeAdilovoal pabnoovrar Aadelv elpvmv.
24 kai gnosontai hoi plandomenoi synesin,

And shall know the ones wandering in understanding,
hoi de goggyzontes mathésontai hypakouein,

the ones grumbling shall learn to obey,
kai hai glossai hai psellizousai mathésontai lalein eirénen.

and the tongues stuttering shall learn to speak peace.
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